RV 6.71
rsi: bharadvaja barhaspatya; devata: savita; chanda: jagati, 4-6 tristup
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Analysis of RV 6.71
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Ud u sya devah savita hiranyaya bahi ayamsta savanaya sukratuh
ghrténa pani abhi prusnute makho ydva sudakso rajaso vidharmani 6.071.01

Interpretation.
“Savitar, the God of perfect Will, stretched up his golden arms to create [light
and life]. He showers his hands with Ghrita, (he purifies his power with




knowledge), young, full of power, perfectly discerning the well arranged
space.”?

Vocabulary:
prus, 5. P. A., to sprinkle, shower, wet, moisten RV. VS. TS.

makha, mfn. (prob. connected with 1. mah or mamh) jocund, cheerful, sprightly,
vigorous, active, restless (said of the Maruts and other gods) RV. Br. m. a feast,
festival, any occasion of joy or festivity RV.; a sacrifice, sacrificial oblation ShBr. &c.
&c. (Naigh. iii , 17)

vidharman, m. a maintainer , arranger , disposer RV. AV.; n. that which encircles or
surrounds, receptacle, boundaries, circumference RV. AV.; disposition, arrangement,
order, rule RV. AV.
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devasya vayam savitih savimani Srésthe siyama vasunas ca davane
y0 viSvasya dvipado yas catuspado nivésane prasavé casi bhiimanah 6.071.02

Interpretation.

“May we be settled in the best guiding force of the God Savitar, which brings
us the indwelling shining wealth within.

And of the multitude you are the lord, who the whole Universe in its double
and quadruple existence manifests in matter and urges to evolve [to the
Spirit]!"?

Vocabulary:

bhiman, n. the earth, world RV. AV.; a being (pl) the aggregate of all existing things
RV.; m. abundance, plenty, wealth, opulence, multitude, majority RV. &c. &cC.;
(bhumna) ind. generally, usually Kav.; ind. plentifully, abundantl/y RV.

savimani, n. (only in loc) setting in motion, instigation, direction, guidance RV. VS.
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adabdhebhih savitah payubhis tuvam Sivébhir adya pari pahi no gayam

1Griffith’s translation: ‘FULL of effectual wisdom Savitar the God hath stretched out golden arms that
he may bring forth life. Young and most skilful, while he holds the region up, the Warrior sprinkles
fatness over both his hands.’

2 Griffith's translation: ‘May we enjoy the noblest vivifying force of Savitar the God, that he may give
us wealth: For thou art mighty to produce and lull to rest the world of life that moves on two feet
and on four.’



hiranyajihvah suvitaya navyase raksa makir no aghasamsa isata 6.071.03

Interpretation.

“With you unconquerable and merciful powers of guidance you, O Savitar,
protect our realization today!

O God of the golden tongue, for our perfect journey and for a new discovery
you protect us, may none of ill-will lead us astray.” ?

Vocabulary:
gaya, m. ( from ji, cf. Samgaya) "what has been conquered or acquired", a house,

household, family, goods and chattels, contents of a house, property, wealth RV. AV.
makis, ind. (only in prohibitive sentences with Subj.) may not or /et not (= Lat. ne)
RV.; may no one (= ne-quis) ib.
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Ud u sya devah savita damidna hiranyapanih pratidosam asthat
ayohanur yajatdé mandrdajihva a dasuse suvati bhiiri vamam 6.071.04

Interpretation:

“Savitar the God stood up to meet the Night, the Lord of the House, with his
golden hands, with his iron jaws and sweet tongue, the one of the Sacrifice, he
creates for the giver the vast delight.”*
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0d G ayam’ upavaktéva bahi hiranydya savitd supratika
divo rohamsi aruhat prthivya ariramat patdyat kac cid abhvam 6.071.05

Interpretation.
“Up he has risen as a friend to guide us safe, extending his golden hands,
Savitar, supremely beautiful!

3 Griffith’s translation: ‘Protect our habitation, Savitar, this day, with guardian aids around,
auspicious, firm and true. God of the golden tongue, keep us for newest bliss: let not the evil-wisher
have us in his power.’

* Griffith’s translation: ‘This Savitar the God, the golden—handed, Friend of the home, hath risen to
meet the twilight. With cheeks of brass, with pleasant tongue, the Holy, he sends the worshipper rich
gifts in plenty.’



He grew to the heights of Heaven and Earth, preventing the Terrible Powers of
the Dark Abyss [from entering], making them flee away.”

Vocabulary:
upavaktr, m. "speaking away", warning off, averting RV.

rohas, n. height , elevation RV.
abhva, mfn. (cf. a-bhuva) monstrous, immense, terrible RV.; n. immense power,
monstrosity, horror RV.; a monster RV., AV.
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vamam adya savitar vamam u $vé divé-dive vamam asmabhya savih
vamasya hi ksayasya deva bhiirer aya dhiya vamabhajah siyama 6.071.06

Interpretation.

“Delight you make for us today, O Savitar, delight - tomorrow, you make
(distill, press out) for us delight day after day!

May we become, O God, with the help of this meditative thought the enjoyers
of delight, of the crowded multitudinous indwelling of delight!” ©

>Griffith’s translation: ‘Like a Director, Savitar hath extended his golden arms, exceeding fair to look
on. He hath gone up the heights of earth and heaven, and made each monster fall and cease from
troubling.’

® Griffith’s translation: “Fair wealth, O Savitar, to—day, to—morrow, fair wealth produce for us each
day that passes. May we through this our song be happy gainers, God, of a fair and spacious
habitation.”



